
 

  
  
  
  
  
  
  
  

  اعثم کوفی ابن الفتوح ةترجمهاي  نگاهی به واژه

  )یفرهنگستان زبان و ادب فارس پژوهشگر( اردانیندا زادگان م

  مقدمه
 يالکنـد  یاعثم کـوف  ید احمدبن علابومحم ۀنوشت ياعثم کوف ابنخ يتارا ی الفتوحکتاب 

 يل قرن چهارم هجریخان بزرگ اواخر قرن سوم و اوا، از مور)هجري 314 درگذشت:(
محمـدبن احمـد    ،خ اسلام و به زبان عربـی اسـت کـه   ین اثر از متون معتبر تاریاست. ا
ین الد به نام قوامآن را هجري  596در سال و ادیب خراسانی، ، نویسنده يهرو یمستوف
مسـتوفی معاصـر    محمـد اسـت.   برگردانـده  یارزم، به فارس ـالزمان، از بزرگان خو خاتم

) یـا  هجـري  598ـ ـ568( ن تکـش الـدی  و احتمالاً در روزگار عـلاء  خوارزمشاهیان بوده
  .)460روحانی، ص ( است زیسته ) میهجري 617ـ596( الدین محمد علاء

خلفا تا زمـان یزیـدبن   فتوحات و شرح زندگی نخستین  ةرباراي د گونه قصه الفتوح
است. این اثر از نظر شـرح   است که از منظر عقاید و نظرات شیعیان تألیف شدهمعاویه 

هـاي اعـراب و خزرهـا و     حوادث عراق، فتح خراسان و ارمنستان و آذربایجـان، جنـگ  
کتاب  .)452و  450همان، ص ( ت و اعتبار بسیار استبیزانس و اعراب داراي اهمیروابط 

دوران «، »قحافـه  یدوران خلافت ابوبکربن اب«سه فصل  شاملل بخش او .دداردو بخش 
 يز دارای ـاست. بخش دوم ن» بن عفّان دوران خلافت عثمان«و » ابخلافت عمربن خط

 نیامام حس ـ«و » ه، صلحیامام حسن، معاو«، »طالب یبن اب یدوران خلافت عل«سه فصل 
  است. »امید و قیزیع)، (

روان و سـلیس و بـه دور از لغـات و ترکیبـات      یثم کـوف اع ـ ابـن  خيتار ۀترجمنثر 
 ـ ادبی نزدیک است. گونۀو به  است هپیچید ، ونـه)  بیسـت ص ( مـه مصـحح در مقد  ۀبه گفت
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آثـار   نیتـر  مهـم آن اسـت، از   ةکه از صفات ممیز ،این اثر به دلیل ایجاز در بیان ۀترجم
حات و یچه در توض فات ویچه در تعر ،ح آنیفص يها منثور زبان فارسی است. عبارت

از آن  يزیلال مطلب چتتوان بدون اخ یاست که نه م ها، چنان آمده ذکر نکات و داستان
 ـ    یتوان با افزودن عبارت یکاست و نه م مـتن   ۀبر وضوح مطلـب افـزود. متـرجم در ارائ

. همـان، ص سـی)  ( به دور باشـد  جاز مخلیاست از خطر اطناب ممل و ا توانسته یخوب به
و  شوند یده میددر متون دیگر ندرت  بهکاررفته در این اثر  ها و ترکیبات به واژهبرخی از 

 هسـتند  یمتفـاوت تعدادي نیز داراي معنی ها تنها در این کتاب آمده و  از آن دیگر برخی
 ماننـد  یاز شعر شـاعران  نقلهاي این اثر  از دیگر ویژگیاند.  ها ثبت نشده که در فرهنگ

ین اصفهانی یـا اشـعار خـود    الد ي، سنایی، ادیب صابر، جمالورمسعود سعد سلمان، ان
  مترجم است.

صورت  در بمبئی بهمیلادي)  1883( هجري 1300نخستین بار در سال  الفتوحکتاب 
المعـارف عثمانیـه   ةانتشارات دائـر  ةو پس از آن در حیدرآباد دکن در زمر ،چاپ سنگی

بـه  را ن اثر یا یت آموزش انقلاب اسلام. در ایران انتشارا)26فرد، ص  ناظمیان( شد منتشر
 الفتـوح کتـاب   ة. دربـار رسـاند چاپ  به 1372مجد در سال  یح غلامرضا طباطبائیتصح

اما تـا آنجـا    ،1اند سخن گفته آنهاي  ها و گاه نارسایی اند و از ارزش چندین مقاله نوشته
هـاي لغـوي ارزشـمند ایـن اثـر سـخنی        ویژگی ةام دربار ها تأمل کرده که در این نوشته

ده و مصحح یپ رسچا بات بهین کتاب بدون فهرست لغات و ترکیاست. ازآنجاکه ا نرفته
 یحاتیتوض ي مندرج در آنها المثل بات و ضربیاز ترک یتعداد کم ةدربارتنها مه در مقد

 ـبـات ا یلغات و ترک در بخش اول این مقاله داده، نگارنده و  یه بـا معن ـ ن اثـر را همـرا  ی
و در بخـش   آورده الفبـایی صـورت   کار رفته، بـه  ب در آن بهیا ترکیکه آن واژه  يشاهد

اشـاره  ها  ها و ضبط صحیح آن برخی از اغلاط و اشتباهات واژه به طور مختصر گر، بهید
و معنـی   سـت ینروشـن  هـا بـراي نگارنـده     نی برخی از واژهست معگفتنی ا .است کرده

                                                   
، تیر و شـهریور  6ـ4 مارة، ش19، سال کتاب يراهنما، »آن ۀاعثم کوفی و ترجم خيتار«. محمدحسین روحانی، 1

، 19، سال کتاب يراهنما، »و دو مترجم آن اعثم خيتارفارسی  ۀترجم«؛ محمد دبیرسیاقی، 466ـ  447ص  ،1355
، اي ـافخ و جغريکتاب ماه تـار ، »ابن اعثم کوفی الفتوح«محمود حیدري، ؛ 895ـ893ص  ،1355، بهمن 12مارة ش
کتاب ، »ابن اعثم کوفی الفتوحروایت فتح ایران در کتاب «؛ علی ناظمیان فرد، 32ـ30ص  ،1378، آذر 26مارة ش

نقد و «االله صفري فروشانی، محمدعلی توحیدي،  ؛ نعمت29ـ26ص ، 1378، آذر 26مارة ، شايخ و جغرافيماه تار
ص  ،1388، پـاییز  23مارة ، ش ـپـژوهش  ةن ـياسـلام در آ خ يتار، »کربلا ۀبا رویکرد به حادث الفتوحارزیابی کتاب 

، 1389، دي 11مارة ، شخسخن تاري، »وي الفتوحبازشناسی ابن اعثم کوفی و کتاب «؛ امیرمحسن عرفان، 66ـ35
  .252ـ229ص 
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. مطلب دیگر آنکه، نگارنده در تدوین ایـن  دشپرسش نشان داده  ۀنشانبا  شده استنباط
و  نویسی فرهنگستان زبان و ادب فارسی بهره برده اي گروه فرهنگ رایانه ةمقاله از پیکر

مـذکور   ةهـا و ترکیبـات در متـون دیگـر، پیکـر      دست دادن بسامد واژه در به يملاك و
 ةنام ـ لغتو  فرهنگ بزرگ سخنات از معانی لغات و ترکیب ۀاست. همچنین در ارائ بوده

  است. استفاده شده دهخدا

  ها ها و ترکیب واژه
دو هزار نفر فرستاد ها:  چاه ]جمعِ بئر[) اسم( âbâr آبار

 نباشتندياض را بيتا در راه حجاج عراق آبار و ح
  ).747ص (

و مانند  یزخم، کوفتگ اسم)( âzordegi 1یآزردگ
وز اول چند وقاص را در جنگ رسعد ها:  آن

داشت و  يسبب آزردگده بود و بدان يزخم رس
  ).111ص ( آمد يدان نميبه م
چون حال:  شانیآشفته و پر (صفت) âlofte 2آلفته

د، ينه رسي) و اهل مديرض( قين خبر به صديا
  ).28ص ( ها کردند و کوفته و آلفته شدند جزع

  ebâابا 
 سخن مرا رفتن: ینکار کردن؛ نپذا :ابا آوردن

قبول نکردند و ابا آوردند و مرا گفتند که اگر 
تو را  ين سخن را اعادت کنين ايبعد از ا

  ).191ص ( ميبرکش
س با قوم يقبرگزیده؛ ممتاز:  (صفت) extiyârاختیار 

ه يمعاو ةخود بر آن هزار سوار تا در سراپرد
ص ( ديشان برگزيار از ايتاخت و چند مبارز اختب

  ).593و  544 ←؛ نیز 538

                                                   
جـامی  ( يوان جـام ي ـداین کلمه بـدین معنـی در    .1

، 1378جامی ( اورنگ هفت) و 242، ص 2، ج 1378
  است. فتهکار ر ) به531، ص 1ج 
بـه بعـد    9ایـن واژه از قـرن    يشـاهدها  هدر پیکر .2

  است.

از  يکيعمرو اختیار:  ← (صفت) extiyâri اختیاري
  ).537ص ( شام بود ياريسواران اخت

سواران؛ سوارکاران:  [جمعِ اسُوار و اسوار] 3اساوره
رون آمده در يروان عادل از تستر بيبن نوش هرمزان

با اساوره، و سپهسالاران و  يکمال آراستگ
 يآمدند با سپاه ياز چپ و راست او م انمرزبان

  ).248، 244، 243ص  ←ز ین ؛217ص ( اريبس
  enkârانکار 
 آن حضرت از سرزنش کردن:  انکار کردن

م ناخوشدل شد و بر عمرو انکار يکشتن او عظ
  ).428ص ( ؟يکرد که چرا او را بکشت

مثَل شما باغ انگور:  اسم)( angurestân انگورستان
 دررفت ياست که به انگورستان يمثل آن روباه

  ).102ص (
  bâd باد
 دچار غرور و  را) یکس( مجاز)( 4بر باد نشاندن

که پسر زن  يه سبب غروربکردن:  یخودخواه
دهد و تو را بر باد  ياسر تو را مي ةچرد اهيس
زد، جنگ و محاربت يانگ يفتنه م ةرينشاند و نا يم
  ).491ص ( ييجو يم

                                                   
ص  ،1354ابن اسفندیار ( تنسر به گشنسب ةنامدر  .3

ص  ،1384االله  رشیدالدین فضل( خيالتوار جامع) و 61
  ) نیز دیده شد.47
و  50، ص 1343نصـراالله منشـی  ( له و دمنهيکلدر  .4

  است. کار رفته ) نیز به100
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خلق  ين سخن بر تماميا :منفعت و سود؟ bâr بار
و  ين کار سريواضح و مبرهن است که مرا در ا

  .)367ص ( ستين يبار
ش يابودجانه در پ: ببر اسم)( babrebayân انیببرِ ب

ل دمان و ببر يان و پير ژيآمد چون ش يصف م
  ).25ص ( انيب

ــذا ــد)( barhezâye يبرح ــرِ قی ــر ا: در براب ــاگ ن ي
آن نـاکس   يو برحـذا  ييگـو  يها راست م سخن

لشـکر   ... يبال يو بر خود م ،عمروعاصده يبر دم
  .)491ص ( ن و آن بداريرا بگذار و دست از ا

  boqrâw بغراو
 اد کردن؛ بانگ زدن: یغوغا و فر 1بغراو زدن

م در دل يعظ ياده شد و رعبيخوف اهل رها ز
ذلک بغراو زدند و تشجع و تجلّد  مع .شان افتاديا

  ).191ص ( و تهور نمودند
  bipâپا  بی
 کافران از دن: یار ترسیبس مجاز)( پا شدن یب

اند و از ترس  پا شده ين سرهنگ بيکشته شدن ا
  ).254ص ( توانند برداشت يش نميپ يما قدم

ن يما به ا: دهیفا یهوده؛ بیب (صفت) bitâyel 2لیطا یب
ــه شــدهيغــدار فر يايــدن ــا فت ــه زخــارف ي م و ب
ص ( ل او غره گشـته يطا يش بيحاصل و نما يب

482(.  
  pâyپاي 
 چون روز به دن: یان رسیبه پا آمدن يبه پا
ش يآمد، اُم ذَر آن طعام که ساخته بود پ يپا
  ).326ص ( شان آورديا

                                                   
  .یافت نشدشاهدي پیکره در  .1
جـوینی  ی (نیجو يخ جهانگشايتاری در هایشاهد .2

مولوي بلخـی  ( ات شمسيکل)؛ 47ص  ،2، ج 1378
) و 234ص ، 1و ج  150، ص 3]، ج 1356[= 2536

، جزء 1، ج 1971ـ1967ابن هندوشاه ( دستورالکاتب
  شود. ) دیده می170ص  ،2

 عمروعاص ان رساندن: یبه پا بردن يبه پا
برد و به لشکرگاه  ياسر به پايسخن با عمار 

  ).569ص ( ه باز شديمعاو
 حد خود  مجاز)( م فراز کردنیپاي به اندازة گل

ن و حد يبرو و پس کار خود بنشرا دانستن: 
 م فراز کنيگل ةبه انداز يشتن نگاه دار و پايخو

  ).519ص (
 دن؛ احساس یعقب کش مجاز)( پاي کم آوردن

چ کس را چندان يها ه ن قرنيدر اکردن:  یناتوان
ن يکه ا که او را و چندان است ها جمع نشديمال دن

در مخالفت من  خواهند تا يشخص از او مال م
 يدهد و پا يشان ميکنند، بد يبر لشکر صرف م

  ).419ص ( آرند يکم نم
 کند حرکت کردن؛ با  مجاز)( پاي گران کردن

 يد. پايشن يناگاه آواز زنتأنی قدم برداشتن: 
 ن اشعار را از انشاد او اصغا فرموديگران کرد و ا

  ).220ص (
 از  يکيطلاق دادن:  مجاز)( 3گشاد کردن يپا
گشاد کن و بر خود حرام گردان  يشان را پايا

  ).168ص ( سبحانه است يکه امر خدا
ن يرالمؤمنيامپشکل؛ فضله:  اسم)( peškere 4پِشکره
 دييآهوان برگرفت و آن را بو ةاز پشکر يا پاره

 .)507ص  ←؛ نیز 506ص (
  pustinپوستین 
 شر روییتغ مجاز)( 5دنین بازگونه پوشیپوست 

و نتواند بود که  يستيتو بر خطا نو رفتار دادن: 
ش را بر سهو يخوپسر دختر رسول  يتعال يخدا

                                                   
 يپـا هـاي   ترکیب در متون دیگر بـه صـورت  این  .3

  است. کار رفته به گشاده کردن يپاو  گشادن
  .یافت نشدشاهدي پیکره در  .4
هـاي زیـر    این عبارت در متون دیگر بـه صـورت   .5
 ـگردان( ن بازگونه کـردن يپوستاست:  کار رفته به /  دني

  . ن باشگونه کردنيپوست)؛ ساختن
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که زمانه بازگونه  يا دهينشن و خطا دارد، اما
 يد در رويترسم که نبا ين پوشد؟ از آن ميپوست

ص ( يکنند که طاقت آن ندار يند و کاريتو درآ
835.(  
  pahluپهلو 
 از رفتن:  يا به گوشههان شدن؛ پن پهلو کردن

ان يبود و در م يآن حالت که افتاده بود خجل م
 يپهلو کرد يديع) را د( يهر فوج سوار که عل

 يستادين بايرالمؤمنيکه مقابل ام يو شرم داشت
  ).591ص (

  tazkereتذکره 
 پسر نابغه،  ياکردن:  يادآوری 1تذکره دادن

در رکاب  يع) پا( طالب يبن اب يآنجا که عل
ف و يو از س يده ياد از جنگ ميکند، تو  يم

ص  ←نیز  ؛568ص ( ؟يده يسنان تذکره م
597.(  
 زدجردياضطراب و پریشانی:  اسم)( taraddod تردد

در آن خانه شد. از فکر و تردد سر بنهاد و به 
  ).260ص ( خواب رفت

  tarqibترغیب 
 ر و يطلحه و زبق کردن: یتشو ترغیب دادن
دارند و مردم را بر جنگ و مت بصره يشه عزيعا

ن در افواه يب داده و چنيمحاربت تو ترغ
ص ( ميکن ياند که ما خون عثمان طلب م انداخته

410.(  
  tatayyorتطیر 
 فالِ بد زدن، و در نزد اعراب  تطیر کردن

 يازدن:  قدیم، از روي پرواز پرندگان فال بد
  ).749ص ( کنم ير نميطزنم و ت يپسر، فال بد نم

 tatwilتطویل 

                                                   
  .یافت نشدشاهدي پیکره در  .1

 شدن:  یدن؛ طولانیطول کش 2تطویل داشتن
ل يشان تطويا يگر که برشمردن اساميد يجماعت

  ).399ص ( او درآمدند يدارد به سرا
شتن يبرو پس کار خوه: یتنب اسم)( ta’arrok 3كتعر

 يشتن نگاه دار والّا سزاين و مصلحت خويبنش
  .)589ص ( يابيغ يو تعرک بل ينيش بيخو
  ta’lloqتعلق 
 چون آن قوم : برخورد کردن؟ تعلق ساختن
جانب مکه روان  مت حج کرده و بهينند که عزيب

 يکس با تو تعلق چيدارم که ه يد ميام يشد
  ).376ص ( نرساند ينسازد و تعرض

: برنده؛ نابودکننـده  نیازب (صفت) tanowbâr 4اوبار تن
تـو را بـه    يخونخوار ياياز چه در يدان يچ ميه

جانـت را   ياوبار کنار آوردم و از چه گرداب تن
  .)680ص ( ؟به سلامت رها دادم

  jây جاي
 کردن:  یدان را خالیم مجاز)( از جاي درآمدن

و از  ييجو يمردمان چنان پنداشتند که تو بهانه م
ش يو چون سخن در پ يريگ ين کار کرانه ميا

  ).7ص ( يدرآمد يافتاد از جا
  jawâb جواب
 از مسلمانان دو از عهده برآمدن:  جواب دادن

ختند و رستم يدان آمده با او درآويدر م ... برادر
  ).154ص ( داد يهردو را جواب م

                                                   
) 67ص  ،1325 سپهســالار( سپهســالار ةرســالدر  .2
  است. کار رفته به
  است. کار رفته به کيتعرصورت  در متون به .3
 ،2، ج 1340سروش اصـفهانی  ( وان سروشيددر  .4

ــد)؛ 1185ص  ــفاي ــفهان يوان ص ص  ،1337( ياص
) 277ص ، 1، ج 1357( يجندق يغمايات يکل)؛ 310

 ،2، ج 1318دانـش تفرشـی   ( يم سوريات حکيکلو 
ست. در متـون دیگـر   ا کار رفته ) نیز به116و  74ص 

  است. کار رفته به اوبار جانبیشتر به صورت 
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از مکر و : ییرو ترش اسم)( jahâmat 1جهامت
ر خواهم يان و جهامت شما تقريعت و عصيخد
  ).736ص ( کرد
مردمان کـه در  : گرِ چوبید ۀگون اسم)( čup چوپ

ها باشند.  نند به کرمان مانند که بر چوپينش ايدر
هـا بماننـد ترسـان     ها بر چوپ اگر همچنان کرم

 ها را بجنبانند غرقه شوند ن چوپيباشند و اگر ا
  .)206ص (

  hajwحجو 
 چ يه ياگر خواستغالب آمدن:  2حجو نمودن

 يگر مخالفت نبوديکديدو شخص را در عالم با 
و مبطل  يفتاديان امت تنازع و تخاصم نيو م

و مفضول فاضل را حجو  يانکار حق نکرد
  ).659ص ( يننمود

را بر  ين دانم که خدايقيمن : ؟)( اسم)( harf حرف
بلکـه بـر هفتـاد حـرف      ،يپرست يک حرف نمي
). ظاهراً این شاهد اشاره به 903ص ( يپرست يم
و منَ النّاسِ مـنْ یعبـد االلهَ علـی    «ذیل دارد:  ۀآی

   ـاَنَّ بِـهـرُ اطمخَی هنْ اَصابفَا رْف22/11( »... ح .(
هـا   در ترجمـه » حـرف « ةبرابرهایی که براي واژ

اند از: تردید، گمانمندي و مانند  عبارت است هآمد
 ة) واژ646 ص ،2 ج( يقرآن ةفرهنگنام. در ها آن

  .است هنیز معادل آن آورده شد گونه
  hesâb حساب
 بعدها توقع داشتن: ) یسک(از  حساب داشتن
نه التماس نمودم تا با ينوشتم و از اهل مد يزيچ

انکار نمودند و ابا کردند  يعت کنند، جماعتياو ب
  ).801ص ( شان حساب نداشتميکه از ا

                                                   
، ج 1376ـ ـ1365ابوالفتـوح  ( الجنان روضتنها در  .1

ــوي ( ةدالســعاديبر) و 242ص ، 12 ص  ،1351ملطی
  دیگري دیده شد. هاي) شاهد19
  .یافت نشدشاهدي پیکره در  .2

 در مطمئن بودن:  .1 در حساب داشتن
مت به ين موضع هزياد که از يحساب مدار

انتظار  .2). 141ص ( د برديت عرب توانيولا
کواعتقاد است و من در ين ياو مردداشتن: 

ص ( ن جماعت باشديحساب نداشتم که با ا
889.(  

  haq(q) حق
 ده و عمل ینظر، عق بودن یدست کس حق به

بودن:  یبودن؛ حق با کس یدرست و منطق یکس
 يرسالت غرضدست تو است. از کتابت و  حق به

  .)493ص ( حاصل نخواهد شد
پس انگشت در : حلال بودن اسم)( helliyyat تیحل

 ـد و گفـت: در حل ياو زد و بچش ت آن شـک و  ي
د تا مادام کـه  ياشاميد و بيست. آن بخوريشبهه ن

آتش  يشتن بيد که به خوين باشد و اگر دانيريش
  .)167ص ( د حرام باشديجوش يم
 ـ صیح : یو تنگ ـ یسـخت  اسـم) ( heysobeys صیوب

ن بـلا  ين صحرا در عين هزار خلق که در ايچند
اند  ص محن و فتن افتادهيوب صياند و در ح مانده

  .)649ص ( بازرهند
  xâter خاطر
 يال ویخ) يزی(از چ جمع بودن یخاطر کس 

ن ياحنف گفت: چنراحت بودن؛ مطمئن بودن: 
 ين معني، خاطر مبارک از اياالله تعال شاء کنم ان

  ).43ص  ←؛ نیز 417ص ( جمع باشد
شوم و تو  يمن مسلمان م: تماماً قید)( xâles خالص

ور دهم که خالص يبا زر و ز يزکيو کن يرا غلام
  .)95ص ( تو را باشد

ــاً ــد)( xâlesanmoxlesan 3خالصاًمخلصـ از روي  قیـ
 ـن بدان که ايقي: خلوص و صداقت مـت  ين عزي

                                                   
نواب ( هيالتول ليخاطرات وکبه این صورت تنها در  .3

  است. ) آمده241ص ، 1، ج 1388رضوي 
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جهـت کـار   م خالصاً مخلصاً از يدار يکه امروز م
  .)405ص ( ) استص( االله امت محمد رسول

 یکه به مقام و شخص يا نامه اسم)( xedmat خدمت
ــزرگ نو ــندیب ــدمت : س ــس، خ ــه   يپ ــت ب نوش

 ـع) و آنچه م( ين عليرالمؤمنيام ان او و لشـکر  ي
 ـفيه رفته بود جمله شـرح داده ک يمعاو ت فـتح  ي
  .)447ص ( ره عرضه داشتيجز

   -xarmansuxte, xeسوخته  خرمن
 مجاز)( خرمن خواهد سوخته، سوخته خرمن 

است،  دچار شده ییو بلا يکه به گرفتار یکس
 يز مانند او دچار گرفتاریگران نیخواهد که د یم

د و فرمان يو نخريد زنهار تا غرورو بلا شوند: 
خرمن  سوخته، سوخته خرمند. يس نبريابل

ده و عذاب ابد يخود در دوزخ د يخواهد. او جا
  ).14ص ( دهيگز

: هیپست و فروما (صفت) xesâsonnâs 1الناس خساس
النـاس گرفتـارم    خساس يامروز به دست جماعت

  .)727ص ( کند يشان اثر نميکه ملامت در ا
  ]باشد. خاطرشاید املاي غلط [ xawâter خواطر
 ه گفت: يمعاواد داشتن: یه ب به خواطر داشتن
د سخنان او را که چند يدار يچ به خواطر ميه

  ). 576ص ( گزنده و دلخراش بود
  به ذهن آمدن؛ به فکر به خواطر رسیدن

غرض ندارم و  ةشين کار انديمن در ارسیدن: 
ن سخن آشکارا نخواهم کرد. آنچه مرا به يا

 ؛793ص ( ر با تو بگفتمرسد، در س يخواطر م
  ).773ص  ←نیز 
 مرا به تصور و گمان کردن:  به خواطر رفتن

 است ياستيو ک يتو را فراست رفت که يخواطر م
  ).571ص (

                                                   
  .یافت نشدشاهدي پیکره در  .1

  xudخود 
کلاه بزرگ، باشکوه و پهلوانانه:  يعادخود 
مذهب در  يها ده و جوشنيفراخ پوش يها زره

ص ( بر سر نهاده يعاد يبر کرده و خودها
609.(  

چون : خوشبو، مانند عطر ةماد اسم)( xošbu خوشبو
زدجرد افتاد و او را بـدان سـان   ينظر طخطاخ به 

بر  ييست و فرمود خوشبويار گريبس ،ديکشته د
ن پادشـاهان در تـابوت   ييدند و او را به آياو پاش
  .)260ص ( نهاده

مردمـان برجسـتند و   : قاتـل  (صـفت)  xunin نیخون
 ـدادند کـه ا  يدند و آواز ميبرعقب ابولؤلؤ بدو ن ي

  .)271ص ( ديرين را بگيدزد خون
  دربندان 

 خالد و لشکر محاصره کردن:  دربندان دادن
شان را دربندان ين منوال، اياسلام هم بر ا

دادند و در محاصرت بدان درجه مبالغه  يم
 د بود که ناگاه دمشق گشاده گرددينمود که ام يم
  ).370، 149، 118، 117ص  ←؛ نیز 76ص (

و  يقـــــو (صــــفت)  doroštruy 2يرو درشـــــت
 ـ  : کلیه درشت  يهم درساعت ابـوذر را بـر مرکب
 يف با او فرستيعن يليو دل يبرنشان يرو درشت

  ).321ص ( راند يکه آن مرکب را شب و روز م
کشـتن؛   فعل متعـدي) ( dargozarândan درگذراندن

ر ي، تو را با شمشيرسان ياگر تعرض: ن بردنیازب
  .)561ص ( درگذرانم

 يپوشش محافظ برا ینوع اسم)( dastwân 3دستوان
ده و خود بر سر نهـاده و  يجمله زره پوش: دست

                                                   
ابوالمحاسـن  ( ر گـازر يتفس ـبه این معنی تنهـا در   .2

  است.  کار رفته ) به64ص  ،4، ج 1337جرجانی
 ـاین واژه در  .3 ) و 60ص  ،1359عطـار  ( نامـه  ياله

  است. ) نیز آمده125ص  ،1ج ( يقرآن ةفرهنگنام
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رها يده و شمش ـين در دست کشيزر يها دستوان
  .)129ص ( ل کردهيحما
  duk دوك
 یبا کس مجاز)( دنیسیک دوك ریبه  یبا کس 

از آن ک بودن: یمعمولاً خلاف، شر يدر کار
د و با او يسيل ياو م ةلد کاسيبن خو حهيطل يسو
  ).4ص ( ديسير يک دوک ميبه 

  duroderâzدراز دور و 
 شدن؛ به درازا  یطولان 1دنیدور و دراز کش

ن جنس يه ايد دانست که با معاويبادن: یکش
ص ( ان شما دور و دراز کشديرد و کار ميدرنگ
401.(  
ــفت) duzân 2دوزان ــده (ص ــوراخدوزن ــده و  ؛ س کنن

 ،گوشـه  افـت از آهـن سـه   ي يناگـاه خـار  برنّده: 
کـان  يتـر از پ  لان و دوزانيتر از خـار مغ ـ  گذران
  .)239ص ( پولاد
  dahân دهان
 را) در  یسک( مجاز)( ر انداختنیدر دهان ش

د که مرا يخواه يشما مت خطر قرار دادن: یموقع
ب از سوراخ يفر که خرگوش را به د، چنانيبيبفر

د و بعد از يرون کشيمرا از خانه ب ،رون کشنديب
 ديطالب اندازيبن اب يعل يعنير يآن در دهان ش

  ).406و  405ص (
 ـگر ِراوید ۀگون اسم)( râbiye 3هیراب : ه، مشـک آب ی

ها و  که آب حاجت بود بخوردند و مشک چندان

                                                   
) و 230ص ، 1337عقیلــــی  ( آثــــارالوزراء در  .1

کار  ) به449ص  ،3، ج 1380طرسوسی ( نامه ابومسلم
  است. رفته

 ،1375منوچهري دامغانی ( يوان منوچهريدتنها در  .2
  است. کار رفته ) به14ص 

 هاياهد. ش ـاست هها نیامد معنی در فرهنگ به این .3
اسـت.   13و12هـاي   دیگر آن در متون متعلق به قـرن 

ص ، 1، ج 1365محمد مروي ( يادرن يآرا عالممانند 

 دنديراب گردانيان را سيها پر کرده و چهارپا هيراب
  .)17ص (

از مـن  : قتیحق) راست؛ سخن( اسم)( râsti یراست
است و شما  يتر از مو کيکه بار يد سخنيبشنو

  .)7ص ( د گفتيبا يم يز راستين
 râh راه

 به من نامشروع داشتن:  ۀرابط راه داشتن
د. ين زن راه دارياند که شما هردو بد دهيرسان

  ).169ص ( ن حرام باشد؟يد که ايدان ينم
ان ياو را به پاتنگ و باریک: راه  اسم)( râhak راهک
ک از يبار يکه متصل شهر بود، برد. راهک ،يکوه

  .)219ص ( د آمديآن کوه پد
  rešteرشته 
 افتن؛ یبر او غلبه  مجاز)( رشته تافتنرا  یکس

چ کس در شهامت و يهمسلط شدن بر او: 
  ).636ص ( است مرا رشته نتواند تافتيک

  rubâhbâzi يباز روباه
 اشتر چون ب دادن: یفر بازي دادن روباه

د، عمرو هرقدر خواست او را يک او رسينزد
ص  ←؛ نیز 581ص ( دهد نتوانست يباز روباه

9.(  
   rixte ختهیر

 سخت فرسوده و خرُد شدن:  ریخته گشتن
که از ابطال نامدار بود در  يره المراديبن هب سيق

مردانه آورد  يها ر حملهيزه و شمشيآن جنگ به ن
 خته گشتير او رياو بشکست و شمش ةزيتا ن

  ).91ص (
   zabângari يزبانگر

                                                         
ر به انضمام يرکبيام يها نامه) و 650ص  ،2و ج  270
  ) 100ص  ،1371امیرکبیر ( رينوادرالام ةرسال
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 تنها برفت تا تجسس کردن:  1زبانگري کردن
کرد و اخبار  يد. آنجا زبانگريک دماوند رسينزد

ص ( و احوال لشکر فرس معلوم نموده بازگشت
238.(  

ــزرا ــم)( zarâyen 2نی ــعِ زر اس ــهیجم ــ: ن  يابوموس
 ـاز ا ياقوتين يکه نگ است هنوشت ن مـن  ي ـن زراي

  .)228ص ( ش خود داشتهيام و پ گرفته
ــفت) zarkuft 3زرکوفـــــت ســـــطح  يدارا (صـــ

سـتاده  يقلـب لشـکر ا  هرمـزان در  : شده یطلاکوب
 يريده، شمشيمذهب پوش يو جوشن يبود، خود

 ـيام زر در کمر بسته، تبرزيدر ن زرکوفـت بـه    ين
 ـ يدست، و سپر  ش او از زر داشـته بودنـد  يدر پ

  .)218ص (
: بدذات؛ خبیث (صفت) zešttabi’at طبیعت زشت
ن بر يرالمؤمنيد بن العاص او را بر حکم اميسع
منظر و  هياز خدمتکاران خود سپرد که کر يمرد

  ).343ص ( عت بوديطب زشت
د او را يسـع : چهـره  زشت (صفت) zeštleqâ لقا زشت

 ـکر يبند فرمود و به مـرد  لقـا و   منظـر، زشـت   هي
  .)342ص ( طبع سپرد درشت

ــان ــفت) zafândân 4دان زف ــان (ص ــخنور زب : آور؛ س
  .)451ص ( دان ح است و زفانيفص يمرد

 ]دیگرِ زبردستی ۀگون[ اسم)( zawardasti 5یزوردست
امت در خاندان يخلافت تا روز ق يکاشک: تسلط

                                                   
  .یافت نشدشاهدي پیکره در  .1
 ةتتمـــ)؛ 670ص  ،2ج ( يقرآنـــ ةفرهنگنامـــدر  .2

ص 1359محمـد هـادي   ( رنامهيدر جهانگ يريجهانگ
ص  ]،1356[= 2536گلستانه ( خيالتوار مجمل) و 495
  است. ) آمده75
ــتاندر  .3 ــعدي( بوســــ ) و 179ص  ،1381 ســــ

) 155ص  ،1346فخر مدبر ( الحرب و الشجاعه آداب
  است.  کار رفته به
  .یافت نشدشاهدي پیکره در  .4

ماند و فرزندان ابوتراب را بـر فرزنـدان    يمن باق
  .)811ص ( ينبود يمن زوردست

جملـه  : ق کوچـک یقـا  اسـم) ( zowraqče 6زورقچه
 و زورقچه و مرکـب بـود   يست کشتيبو ستيدو
  .)294ص (

ــوش ــم)( zirpuš زیرپ ــداز اس ــر او  ؟):( زیران از به
رپـوش کـرد و   يز يمـان يبست و از برد  يهودج

ص ( کـوتر بـداد  يسفر از هرچه ن يگر سازهايد
577.(  

 ـپا نهیز نشـان خـراب   : نردبـان  اسـم) ( zinepâye 7هی
سخت  يباد يره آن است که روزين جزيشدن ا
 ـپا نـه ين زيد و ايدن آيدر وز ص ( نـدازد يه را بي
301(.  
اشتر در : نوجوان؛ اَمرد (صفت) sâde’ezâr عذار ساده

عذار، ننـگ داشـت    د سادهيد يست غلامياو نگر
  ).581ص ( ديدان نبرد آيکه با او در م

در حال سـالم   قید)( sâlemanqâneman سالماً غانماً
ــهیبــودن و غن مجــاز، در حــال  مــت آوردن، و ب

شـام را غـارت    يـة ناح: کامـل  یسلامت و خوش
ار سالماً غانماً به جانـب بـلاد   يم بسينموده با غنا

  .)713ص ( ره بازگشتيجز
 يمرد رحم: سنگدل؛ بی (صـفت)  setabrdel ستبردل

ص ( خـو و سـتبردل   م باشد نه درشتيم حليرح
512.(  

 sar سر
 ؟) ممکن ( از حد گذراندن بر سر درگذشتن

 :»پنهانی«صحیح باشد به معناي » بر سرْ«است 

                                                         
  .یافت نشدشاهدي پیکره در  .5
بـه بعـد    9نویسـی از قـرن    گروه فرهنگ ةدر پیکر .6

  شاهد دارد.
این واژه امروزه در زبان فارسی تاجیکی و افغانی  .7

  کاربرد دارد. 
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با مسلمانان ن نسق يبر ا ي) مدتيرض( قيصد
د که اکثر يکرد تا از جوانب خبر رس يم يزندگان

ص ( عرب بر سر درگذشتند و از اسلام برگشتند
9.(  
در آن : ار شجاع و جسـور یبس (صفت) sartiz زیسرت
 ]بـود [ز و مردانه يت سرتيغا ام سعد جوان و بهيا
  .)333ص (

در آن : بـه رنـگ سـرخ    (صفت) sorxgun گون سرخ
 ياريگر بکشتند که از بس ـيکديمصاف چندان از 

  .)302ص ( گون گشت ا سرخيخون آب در
   sor’atسرعت 
 ؛ شتاب عجله کردن يارکدر  سرعت کردن

عت او يد و در بيزيجماعت بپره ةاز تفرقکردن: 
  ).389ص ( ديسرعت کن

 ـ اسـم) ( safat سفتَ  ـ: گـرِ سـبد  ید ۀگون ن را يآن زم
 يافتند، قفليبزرگ  ين سفتير آن زميکندند، در ز
، 250، 228ص  ←؛ نیـز  227ص ( بر آن نهاده

251.(  
 sekandari سکندري

 حالت انسان یا حیوان که  سکندري خوردن
بر اثر برخورد با مانع، تعادل خود را از دست 

چون اسب بدهد و ممکن است به زمین بیفتد: 
ک جانب افتاد و يخورد، سر او به  ياو سکندر

  ).540ص ( ن آمديگر بر زمياو از جانب د ةتن
لشــکر  دار: ســلاح (صـفت)  selâhdast دســت ســلاح

دسـت،   اسلام به شهر دررفتند و از مـردم سـلاح  
  ). 200ص ( افتند بکشتنديهرکه را 

  sewâ سوا
 فرمود  يمناد يابوموسجدا کردن:  سوا کردن

ک از آن ي مت را جمع کردند. پنجيغن يها که مال
  ).224ص ( ن فرستديرالمؤمنيسوا کرد که نزد ام

   sineنه یس

 قدرتمند شدن؛ اطمینان  مجاز)( 1سینه پر کردن
فروشکسته بودند، امروز سر  کفار که گردنیافتن: 

  ).4ص ( ها پر کردند نهيبرآوردند و س
ــادخاطر ــفت) 2šâdxâter ش ــحال  (ص ــاد و خوش : ش

کردنـد و   يت ـيک جداگانه عطيعمان او را هر يبن
ص ( شــادخاطر بــه جانــب کوفــه روان داشــتند

578.(  
خواب خوش و شیرین:  اسم)( šâdxâb 3خوابشاد
ا در خواب ديد فرصت دانسته ابان چون او ريآس

بر سر او بزد،  يخواب راحت سنگدر شاد
  ).260(ص  اورديگر دم برنيکه د چنان

  šâdiyâni یانیشاد

 همگان بدان کردن:  يشاد 4شادیانی نمودن
 مال و متاع و سلاح مستظهر و متنعم گشتند و

  ).113ص ( ها نمودند يانيشاد
خنـدان و شـاد:    (صـفت)  šekoftexâterخاطر  شکفته
ف از کلمات و سخنان يع و شريلشکر وض ةجمل

ص ( ن کردندياو را تحس ،خاطر شده منذر شکفته
579.(  

  šamširâzmâyi ییرآزمایشمش

 از صف ر زدن: یشمش 5شمشیرآزمایی کردن
با  دان رفت ويدر م يس الانصاريبن ق طيسل

با  يوست. ساعتيجابان به جنگ به جان پ
  ).95ص ( کردند ييرآزمايگر شمشيکدي

                                                   
  . یافت نشدشاهدي پیکره در  .1
  .یافت نشدشاهدي پیکره در  .2
ــارایــن ترکیــب تنهــا در  .3  يعباســ يآرا خ عــالميت
کـار   ) بـه 540و  336 ، ص1377اسکندربیک منشی (

دهخدا با شـاهدي از   ةنام لغتاست. همچنین در  رفته
ــل از  فردوســی ــه نق ــانگب ــگ جه ــدخل  يريفرهن م

  است. شده
  .یافت نشدشاهدي پیکره در  .4
  .یافت نشدشاهدي پیکره در  .5
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هـر  : ربازیشمش ـ اسـم) ( šamširandâz 1راندازیشمش
روز ما را به جنـگ مبـارزان حجـاز و پهلوانـان     

راندازان بصـره  يراندازان کوفه و شمش ـيعراق و ت
  .)557ص ( يراند

ــراد سرشــناس و  اســم)( šenâxtegân شــناختگان اف
مــن يشــما از شــناختگان و معروفــان : معــروف
  .)394ص ( ديشو يشمرده م

خود : انمانند پادشاه قید)( šahriyârâne 2ارانهیشهر
 ـدر غا يا تمام و دبدبـه  ييبايبا ز ت کمـال بـر   ي

 ـواقين مرصع بـه جـواهر و   يتخت زر ه ي ـت تکي
  .)101ص ( ارانه نشستهيکرده و شهر

 ـگز تـو را : ری ـخوار و حق (صفت) sâqer 3رصاغ ت ي
د يبا يالمال م تيو هر سال به ب يد قبول کنيبا يم

ص ( يفرستاد و تـو در آن حالـت صـاغر باش ـ   
104(.  
  sahrâ صحرا
 ظاهر کردن؛ آشکار  مجاز)( به صحرا آوردن

د و يما آ ةاگر در ذمان کردن: یب :نجایکردن؛ در ا
که د در امان باشد و هريام نمايت قيگز يبه ادا
ش به صحرا يعذر خورد يش گيما پ يخصم
  ).51ص ( آورد

کسی که اعتقاد و  اسم)( za’ifyaqin نیقی فیضع
نان و يد يباعتقاد:  ایمان محکم ندارد؛ سست

و  ينان از هرطرف در گفتگويقي فيضع
  .)3ص ( برآمدند يجستجو

                                                   
  .یافت نشدشاهدي پیکره در  .1
کـار   ) بـه 1374ص  ،2ج ( اختـر  ةروزنام ـتنها در  .2

  است. رفته
ابوالفتـــوح ( الجنـــان روضبـــه ایـــن معنـــی در  .3

ــ1365 ــ)؛ 110ص  ،2، ج 1376ـــ ــازريتفســ  ر گــ
ــانی ( ) و 53ص  ،4، ج 1337ابوالمحاســــن جرجــ

ــةرو ــفاض ــد ( الص ) 677ص  ،2، ج 13338میرخوان
  است. آمده

شـما   يکاشک: شوربا ینوع اسم)( tafayšal 4لشیطف
 ـ  و بـه سـر خرمـا خـوردن و      يترک جنـگ گفت

 ـتا من از ا يشل شديطف  ين محنـت برآسـودم  ي
  .)596ص (

: یو سرکش ـ ینافرمـان  (صـفت)  âqošâq وشـاق  عـاق 
امـام وقـت    : با عاق و با شـاق بـر  داالله گفتيعب
و اجماع امت و مسلمانان را خلاف  يرون آمديب

  .)862ص ( يختيو فتنه انگ يکرد
 ـ : گستانیر اسم)( âlej 5عالج کـه   اسـت  هچنـان گفت

 ـمن و عثمان بر  يکاشک ، او يميعـالج بـود  ک ي
  .)344ص ( و من بدو يديگ بر من پاشير

   arzedâšt داشت عرضه
 ان شدن؛ گفته شدن: یب داشت آمدن عرضه
 يداشت آمد؛ باق ن است که عرضهيمن ا يرأ

  ).401ص ( ن راستيرالمؤمنيفرمان ام
علـج، و   يحال تـو ا ن: ید یکافر و ب (اسم) eljعلج 

 ]ي[ نجبـا  ک ما، حال مـرد ين حصار نزديحال ا
 ساخته باشـد  يبان هيگوسفند سا ياست که از مو

(ص  و در پس آن نشسـته و بـدان پنـاه گرفتـه    
197.(  

   alâhede حده علی
 جدا شدن: ) یسک(از  حده افتادن یعل

حده  يگروه از هم عل فوج و گروه مسلمانان فوج
جدا به جنگ و محاربت مشغول اافتادند و جد

  ).248ص ( دنديگرد
 هرچند جدا شدن: ) یسک(از حده شدن  علی

ستاد تا به رود آب يخواستند او را نگاه دارند نا

                                                   
» طفیشـل کـردن  «دهخدا ذیل مـدخل   ةنام لغتدر  .4

  است. آمده يخوارزمشاه ةريذخیک شاهد از 
) و 734ص  ،2، ج 1375اسفراینی ( التراجم تاجدر  .5

) 161ص  ،2، ج 1383ـ ـ1381نوري ( الارزاق حيمفات
  است. نیز آمده
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 حده شد يده در آب افتاد و آذرگرد از او عليرس
  ). 244ص (

: ناچـــار بـــه قیـــد)( alazzarure 1الضـــروره یعلـــ
ر آمـد و  ي ـن سـخن دامنگ يرا ا ين عليرالمؤمنيام
  .)542ص ( شتن بگفتيالضروره نام خو يعل

ــده ــت و غمگـ ـ (صــفت) qamande غمن : نیناراح
 ـيرالمؤمنيام ) را از آن حـال خبـر   يرض ـ( ين عل

 ←؛ نیـز  707ص ( دادند، سخت غمنده گشـت 
  ).400و  202، 98ص 

چنـد از   يروز: عیوس (صفت) farâxnâk 2فراخناك
ن يبفرمـود تـا در صـفّ    .ماه محـرم گذشـته بـود   

نرم و بـه آب فـرات    ينيفراخناک و زم يموضع
  .)493ص ( لشکرگاه کردندک ينزد

امد يب ياگر دستور: قبرستان اسم)( qabrgâh 3قبرگاه
 يد و اگر دستوريآن حضرت دفن کن يمرا پهلو

  .)80ص ( ديد در قبرگاه مسلمانان دفن کنيابين
  qalâwuzi يقلاووز
 رو  شْيدر پکردن:  ییراهنما قلاووزي کردن

 يدان يکن تا از آن راه که م يو ما را قلاووز
  ).71ص  ←؛ نیز 880ص ( ميروان شو

دند يدر آن لحظه د؟): ( ظاهراً گروه و فوجقوته 
م از لشکر يبزرگ و دو فوج عظ ةکه دو قوت

ص ( ع) در حرکت آمدند( ين عليرالمؤمنيام
559.(  

                                                   
 2535ناشـــناس ( يخ شـــاهيتـــارشـــواهدي در  .1
ص  ،1368سجاسی ( فرائدالسلوک)؛ 5ص  ]،1355=[

 ،1، ج 1371نـزاري  ( يقهسـتان  يوان نزاريد) و 179
  شود. ) دیده می703و  624ص 

فرهاد میـرزا قاجـار   ( رزايفرهاد م ةسفرنامتنها در  .2
  است. کار رفته ) به63ص  ،1366

  .یافت نشدشاهدي پیکره در  .3

شنوم کـه در کـار    يم: قاتل اسـم) ( košande شندهک
و از کشـندگان او سـخن    يکن يعثمان مبالغت م

  .)461ص ( ييگو يم
چندان : انیچارپا چراگاه اسم)( konâmgâh 4کنامگاه

که شتران را به کنامگاه و آبشـخور   يز نداشتيتم
 .)732ص ( يبرد

 konânidanکنانیدن 

  به گفتن  ؛اقرار و اعتراف گرفتن دنیکناناقرار
ن را فرمود: او يسرهنگان د پس: واداشتن يزیچ

سر او را  د ويرون بريا بيد و يمان اقرار بکنانيرا ا
  ).316ص  ←؛ نیز 225ص ( دياز گردن جدا کن

  konde کنده
 گرفتار کردن:  مجاز)( نهادن يکنده بر پا

 يغرور بر پا ةکنده را کند يس بنيبن ق اشعث
ص ( شان به باد داديشتر از اينهاد تا جان و مال ب

9.(  
: عقـل  ینادان و ب (صفت) kutâhandiše شهیاند کوتاه

 يکامل و اعتقـاد  ينيشه که دياند کوتاه يجماعت
شان را از يماه و جاه ا ينداشتند، دوست ... خالص
  ).33ص  ←؛ نیز 616ص ( راه ببرد

ناگـاه  ؛ گذرنـده:  فرورونده (صفت) gozarân گذران
تـر از خـار    گوشه گذران افت از آهن سهي يخار

  .)239ص ( کان پولاديتر از پ لان و دوزانيمغ
  gozarândan گذراندن

  ما او را : ؟نار گذاشتنک گذراندناز هم
م. يدار يتر م م و تو را از او دوستيستيهواخواه ن

م و شهر به يتا او را از هم بگذران يک ما آينزد
  ).259ص ( ميم کنيتو تسل

  garmگرم 

                                                   
ص  ،1344روزبهــان بقلــی ( اتيشــرح شــطحدر  .4

، ص 1320ابـن اسـفندیار   ( خ طبرسـتان يتار) و 155
  است. ) نیز آمده172
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 چند  يا قطرهشدن:  یعصبان مجاز)( گرم شدن
د. من يرس يمبارک مصطف ةاز بول او بر جام

  ).917ص ( دميگرم شدم و او را برنجان يا پاره
  garmi یگرم
  تندي رفتار  او بهبا  مجاز)( گرمی کردن یسکبر

کرد و گفت: چرا او  يبر من گرم يمصطفکردن: 
  ).917ص ( ست؟يتا او بگر يديرا برنجان

جـان   نـوش سـرعت:   بـه  قیـد) ( legâmriz 1زیر لگام
ــارزان عجــم ياصــحاب خــو ش را آواز داد و مب

  .)245ص ( ختنديز بر سر مسلمانان رير لگام
از  گـاه  آن: گفـتن اذان  يجـا  )اسـم ( me’zane مأذنه

 ن چند مصراع قرائت نمودير آمد و ايمأذنه به ز
  .)750ص (

ــم)( mâlgozâri يگــزار مــال ــال و  اس پرداخــت م
گزارند  شان خراجيکو دارد که ايا را نيرعا: خراج
 در گوش دارند يگزار و مال يخدمتکار ةو حلق

  .)273ص (
: خو خشمناك و زشت (صـفت)  motenammer رمتنم

ن کار بـه دسـت او   يعبداالله، مبادا که هرگز ا يا
سخت متکبـر اسـت و متنمـر بـه      يافتد که مرد

  .)268ص ( شينفس خو
  ’madfu مدفوع
 ن رفتن؛ برطرف شدن: یاز ب مدفوع شدن

برنخواهد  يدانستم که به دست و زفان ما کار
و جهد ما مدفوع نخواهد  يآمد و آن فتنه به سع

  ).485ص ( شد
ــه ــم)( marâzebe 2مرازب ــان اس ــعِ مرزب ــاه : جم ناگ
بـن   جـان  فـرس، نـام او نـوش    ةاز مرازب يمرزبان

                                                   
الدین اسمعیل  کمال( ين اصفهانيالد وان کماليددر  .1

ــع) و 222ص ، 1348 ــعد مطلـ ــدالرزاق ( نيالسـ عبـ
 ،1 ، ق2ج  و 897ص  ،2 ، ق2، ج 1353سمرقندي 

  ) نیز شاهد دارد.120ص 

 ـ  ص ( ش آمـد يباذان، در حالت فرح و شـادان پ
  ).255ص  ←؛ نیز 245

جاي نگه داشـتن شـتران و غیـره:     merbad 3مربد
ن مربـد را  يامرزاد که ايآن کس را ب يتعال يخدا

 ) آمـدم ص( يدم و نـزد مصـطف  يبخرد، من بخر
  ).372ص (

آنگاه : آلات زینت اسم)( morassa’’âlât آلات عمرص
آلات،  چه با او بود از لباس سـلطنت، مرصـع  هر

تاج و جامه جمله برگرفت و جسد او را در آب 
  .)260ص ( انداخت

خوشـحال و   (صفت) masrurolfo’âd 4مسرورالفؤاد
هـزار درم صـلت    فاخر داد و ده يفيتشر: یراض

جانـب مصـر    فرمود و عبـداالله مسـرورالفؤاد بـه   
  .)609ص ( بازگشت

  mošt مشت
 آسیب به خود  مجاز)( مشت بر درفش زدن

رساندن و کار نادرست و خطرناك کردن: 
ش را درمعرض يل خويبن عق سبب مسلم به

ص ( يزن يو مشت بر درفش م يانداز يهلاک م
854.(  
اگـر تـو را   : یقصور و کوتاه اسم)( maqsur مقصور

 ـيآ يمصلحت م  ـنما يد و صواب م امـا   ،د، بـرو ي
 نباشـد  يدان که مقصـور  ين ميقيبرحذر باش و 

  ).620ص (

                                                         
  .یافت نشدشاهدي پیکره در  .2
) شـاهد  447ص  ،1361راونـدي  ( يالنب شرفدر  .3

  دارد.
کـار   ) بـه 2970ص ، 4ج ( اختـر  ةروزنام ـتنها در  .4

  است. رفته
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ــاراحت اســم)( mokaddari 1يمکــدر : یو دلتنگــ ین
سـتن و  ياست نه هنگام گر يو خرم يوقت شاد

  .)295ص ( يمکدر
 يريح پيلمسن عبدايا؟): ( بسیار قید)( mahib مهیب

ست و چنـد سـاله عمـر    يو دو يب نورانيبود مه
  ).51ص ( افتهي
درحـق  نازك؛ لطیف؛ نفیس:  فت)ص ـ( mahin 2نیمه

فاخر و  يها م و کسوتيشما احسان و شفقت کن
وه بر شما يغله و م ين و خروارهايمه يها جامه

ــت ــر ام )؛ 103ص ( ميفرس ــال اگ ــؤمنيح ن يرالم
 ـ   ةن جبيمصلحت داند ا  ةصـوف بگـذارد و جام

ص ( نندين درپوشند و بر اسـب برنش ـ يد مهيسپ
165(.  
 يچـون کـار  : حساس و مهم (صـفت)  nâzok نازك

 ـد، مـا را  ي ـش آينازک پ يدشوار افتد و مهم اد ي
  .)559ص ( يآر
 ياز ح يقوم: سازوکار اسم)( našrotay(y) یط و نشر
امـور بـاخبر نبودنـد در     يط ـ و ء که از نشرييط

  .)11ص ( تردد آمدند
کـردن:   غـروب (درمورد آفتاب)  nešastanنشستن 

گونه رفت تا آفتاب بنشست و لشکرها  نيکار بد
  ).97ص ( شدند يباز جا

  na’l نعل
 انه و یکار مخف مجاز)( نعل واژگون زدن
و  ياشعث، خدا يابکارانه انجام دادن: یفر

آورم  يع ميبه تو شف مان و قرآن رايرسول او و ا
، ي، نعل واژگون نزنيشينديکه خلاف مسلمانان ن

                                                   
ص ، 1338طرزي افشـار  ( افشار يوان طرزيددر  .1

ص  ،1342عشـقی   ةمیـرزاد ( يات عشـق يکل) و 223
  است. هکار رفت ) نیز به339

با توجه به اینکه در فارسی تاجیکی مهین با تلفظ  .2
mahin  و به همین معنی رایج است، نگارنده آن را به

  این صورت آوانگاري کرد. 

ن کار ابتدا يکه اگر تو در ا يو از اسلام برنگرد
  ).33ص ( نديل متابعت تو نماين قباي، ايکن

ــور ــور یلعن ــفت) nuron’alânur ن ــیمز يدارا (ص  یت
ن يلب ظن آن است که اغا: ت سابقیعلاوه بر مز

اما  تو ساخته شود و ةليجم يمساع ةواسط کار به
    نـور باشـد و    يلعاگر از لفـظ تـو بشـنوند، نـور

  .)476ص ( خواص و عوام بر تو گروند
  harâs هراس
 دن: یترس هراس خوردنتر  شياسب پ مالک

او هراس خورد و لگام از کف او  راند. اسبِ
  ).899ص ( درربود

 harzeهرزه 

 ن يااوه گفتن: یهوده و یسخن ب 3دنییهرزه لا
شه و ياند يد و بيلا يه را که هرزه ميپسر سف

  ).646ص ( ديد از من دور کنيگو يم يزيه چيرو
  hampâyi ییهمپا
 از کردن:  یهمراه) یسک(با  4همپایی کردن
  ).545ص ( نکرد ييبا او همپا يخرام کس يبن
  
اي است براي آگاهی و  جمله) کلمه شبه( hey یه

 ـب يم: ؟)( تحذیر یا هشدار شـما رسـوم   نم کـه  ي
 ـ  ييها د و قاعدهينه يمحدث م ن ي ـش از ايکـه پ

 ـ است همعهود نبود  ـکن يظاهر م  ـد، از اي وه ين ش ـي
 ـرسم محـدث منه  يد و هيياعراض نما (ص  دي

777(.  
غازه يش مشک اذفر را به يم مويشم؟): ( غازهی

دل بدو  يچ تکلفيه ينه بي، زنان مديفرستاد
  ).220(ص  شدند ياو م ةفتيدادند و ش يم

                                                   
، 1340ـ1337انوري ابیوردي ( يوان انوريدتنها در  .3

  است.  کار رفته ) به642ص  ،2ج  و 449ص  ،1ج 
) 288ص ، 1، ج 1380بداؤنی ( خيالتوار منتخبدر  .4
  است. کار رفته به
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وجه  چياو به ه: یکدست (صفت) yekqalam قلم کی
اجابت نکرد و روا داشت تا او را بکشند تا شـام  

  .)406(ص  قلم باشد کياو 

  
  

  ها حات واژهیاشکالات و تصح

  اعرا کردن
  .)638ص ( يشان اعرا کنيکه ما را بر ا يم و عديث تَياما، حد

  = تحریک کردن) است.( اغرا کردنصورت صحیح 

  بر
  اگر فضایل طبعش به کوه برشـمرند 

 
  ســـبک ز خاصـــیتش برآیـــد بـــر 

  ).611ص ( 
  است. پرصورت صحیح 

  ختندیب
  .)113ص ( ن نهادنديمدا يها الودند و در ساباطيختند و به زهر بيار بيطعام بس

  است. بپختندصورت صحیح 

  پرده
، و در ييو پـرده جـا   ييد و قفل جـا يگر بجنبيکديدر روضه در  يها ناگاه درحال تخته

   .)80ص ( روضه باز شد
که صـورت   آمده) »قفل ۀزبان« یبه معن ،پره (= بره ،)ملی تبریز ۀکتابخان( »ت« ۀنسخدر 

  صحیح است.

  حشم
گـر  يه، حلـب و د ي ـچون دمشق، حمـص، انطاک  ،ها بنوشت به بلاد شام پس هرقل نامه

  .)58ص ( و از هر شهر و قصبه حشم خواست ،شهرها
 ه صورتکآمده شده از افراد متفرقه)  آوري = سپاه نامنظم و جمع( حشر ،»ت« ۀنسخدر 
  است. حیصح
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  رزاق
  .)547ص ( ه مرد فتّان و مکار و رزّاق استي)، معاوص( ياصحاب رسول خدا يا

  است. )گر = حیله( زراقصورت صحیح 

  شبهه
ــد ز هــر دورنــگ یکرنگــی   مــدار امی

 
  که در طویلۀ او با شبهه است مروارید 

  ).629ص ( 
  رنگ) است. = سنگی سیاه( شَبِهصورت صحیح 

  سنجار
  .)262ص ( ندياست که آن را سنجار گو يدر خراسان شهر

صـورت   سـنجاب که صورت صـحیح کلمـه اسـت.     است سنجابها  اکثر نسخهضبط 
النهر و با توجه به بافت  که شهري است در ماوراء جابياسپو  سپنجابدیگري است از 

سـنجار شـهري اسـت در جنـوب      اسـت. امـا   سنجابجمله و شاهد، صورت صحیح 
  .)نامه لغت؛ 975، ص الفتوحتعلیقات  ←( رحله فاصل داردنصیبین که با موصل سه م

  گفتند
شـرع   يد که اکثر عرب بر سر درگذشتند و از اسلام برگشتند. بعضياز جوانب خبر رس

المال در  تيحقوق ب يآغاز نهادند، گروه يغمبريپ يدعو ي) باز دادند، بعضص( محمد
گرفتنـد و   بر دست يباز اسد روباه ةلينماز و روزه بگذاشتند. قب يتوقف داشتند، و قوم

  .)9ص ( خوش گفتند لديبن خوحةيطل ةبر افسان
که خـام شـدند و    ین معنیتر است. به ا حیصحصورت که  آمده بخفتند ،»ت« ۀنسخ در

  گول خوردند.

  متفکرّوار
که دو سر داشت در دسـت   يدو سه روز بعد از آن، ابولؤلؤ در بامداد چهارشنبه خنجر

ص ( او را نشناسـد  يده به مسجد درآمد تا کسيچيدر سر خود پ يزيگرفته متفّکروار چ
270(.  

  = ناشناس) است.( متنکّروارصورت صحیح 
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  محابات
ان او و تـو کلمـات چنـد رفـت و از     ي ـشتن نزد تـو آمـد و م  ين به ذات خويرالمؤمنيام

ع) چنـان مضـطرب و متحـرک    ( ين عل ـيرالمؤمنيمحارات و محابات عبداالله عباس و ام
  .)439ص ( ن کودکيکه از سخن ا ينگشت

  ) است.»وگو بحث و گفت« یبه معنجمعِ محاجه، ( محاجاتصورت صحیح 

  محارات
ان او و تـو کلمـات چنـد رفـت و از     ي ـشتن نزد تـو آمـد و م  ين به ذات خويرالمؤمنيام

ع) چنـان مضـطرب و متحـرک    ( ين عل ـيرالمؤمنيمحارات و محابات عبداالله عباس و ام
  .)439ص ( ن کودکيکه از سخن ا ينگشت

  = مناظره کردن؛ مجادله کردن) است.( صورت صحیح مجارات

  محاربت
 ـ  ياز مصلحان لشکر خود نزد يمرد م کـه  يم و بـدان يک ما فرست تا ما بـا او گفتگـو کن

  .)87ص ( ستيت و مبالغت در محاربت چين ولايمقصود شما از آمدن در ا
  ح است.یصحصورت = دشمنی؛ ستیزه) آمده که ( مکاوحت ،»ت« ۀنسخدر 

  یمزاح
 ـ  ي ـض افتد، مردمان را بـر طر ين کار بدو تفوياگر ا کن در طبـع او  يق راسـت بـدارد و ل
  .)268ص ( م دارديعظ ين کار حرصياست و بر ا يمزاح

  ح است. یصحصورت آمده که  يمزاج ،لنینگراد) ۀکتابخان( »ل« ۀدر نسخ

  منابع
 بـه کوشـش  ، تنسر به گشنسب ةناممترجم)، ( بن اسفندیار کاتب اسفندیار، بهاءالدین محمدبن حسن ابن

  ، تهران. 1354مجتبی مینوي، خوارزمی، 
جلد ( خ طبرستانيتار، )[تاریخ مقدمه] 1320( بن اسفندیار کاتب اسفندیار، بهاءالدین محمدبن حسن ابن

  ، تهران.خاور ۀعباس اقبال آشتیانی، کلال به کوششاول)، 
  ، دانشگاه تهران، تهران.ينویم یوشش مجتبک، به )1343( له و دمنهيلک، ینصراالله منش یابوالمعال

 ۀتابخانک ،گرانید و یین نوایعبدالحس به کوششپنج جلد، ، سال اول تا چهاردهم، )1382ـ1378( اختر
  ران، تهران.یا یاسلام يجمهور یمل
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 ـ تاجبن محمد، طاهر، ابوالمظفر شاهفوربن ینیاسفرا بـه  )، 1375( ر القـرآن للأعـاجم  يتفس ـ يالتراجم ف
، یو فرهنگ ـ یتوب و علمکراث میم ،جلد سه، یخراسان یبر الهکا یو عل يل هرویب ماینج کوشش
  تهران.

 ـبکريام يهـا  نامـه در » ریبکریام يها نامه«، بخش )1371( خان یرزا تقیر، میبکریام  ةانضـمام رسـال   ر بـه ي
  ران، تهران.یخ ایداود، نشر تار آل یعل به کوشش، رينوادرالام

  ، سخن، تهران.فرهنگ بزرگ سخن)، 1381( (سرپرست) انوري، حسن
 ، دويمـدرس رضـو   یمحمـدتق  به کوشـش ، يوان انوريد، )1340ـ1337( نی، اوحدالديوردیاب يانور

  تهران.تاب، ک، بنگاه ترجمه و نشر جلد
انجمـن آثـار و    ،جلـد  سهصاحب،  یاحمد عل به کوشش، خيالتوار منتخب، )1380( ، عبدالقادریبداؤن

  ، تهران.یمفاخر فرهنگ
 یتانم باسیمحمدابراه به کوشش، ناشناس يا سندهیاز نو )،]ش1355 =[ 2535( انيقراختائ يخ شاهيتار

  ، تهران.رانیاد فرهنگ ای، بنيزیپار
 ـزاد، م اعلاخان افصح به کوششجلد، ، دويوان جاميد، الف) 1378( ، نورالدین عبدالرحمنیجام راث ی
  تهران. توب،کم
شـاه،  یجابلقـا دادعل  به کوشش، جلد اول هفت اورنگ يمثنو، )ب 1378( ن عبدالرحمنی، نورالدیجام

ن یزاد و حس اعلاخان افصح به کوششت و جلد دوم ین احمد تربیو حس ياصغر جانفدا، ظاهر احرار
  تهران. ،یرانیز مطالعات اکتوب و مرکراث میت، میاحمد ترب

الـدین حسـینی    جلال به کوششجلد،  ، دهر گازريتفس، )1337( جرجانی، ابوالمحاسن حسین بن حسن
  ارموي، چاپ رنگین، تهران.

 بـه کوشـش  جلـد،   ، سـه ينيجو يخ جهانگشايتار، )1378( نیبن بهاءالد کن عطاملی، علاءالدینیجو
  تاب، تهران.ک يای، نقش قلم و دنینیمحمد قزو

 ـالغرا خـتم ( نيالعراقتحفة، )1387( لین بدیالد افضل ،یشروان یخاقان  ـ بـه کوشـش  ب)، ی  يصـفر  یعل
  توب، تهران.کراث میقلعه، م آق

  نامۀ دهخدا، تهران. لغت مؤسسۀ، نامه لغت )،1377( )و همکاران(اکبر  دهخدا، علی
و  روض الجنان، )1376ـ1365( رازي، ابوالفتوح حسین بن علی بن محمد بن احمد خزاعی نیشابوري

محمـدجعفر یـاحقی و محمدمهـدي ناصـح،      به کوششجلد)،  ستی، بر القرآنيتفس يروح الجنان ف
  هاي اسلامی آستان قدس رضوي، مشهد. ویراستار محمدحسن خزاعی، بنیاد پژوهش

محمـد   به کوشـش ، ید واعظ خرگوشیابوسع ۀ، نوشتيالنب شرف، )1361( مترجم)( نیالد ، نجميراوند
  ، تهران.کروشن، باب

محمـد روشـن،    بـه کوشـش  ر، یشمکخ هند و سند و ی، تارخيالتوار جامع، )1384(االله  ن فضلیدالدیشر
  توب، تهران.کراث میم
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تو یانسـت  یشناس رانین، قسمت ایربک يهنر به کوشش، اتيشرح شطح، )1344( يرازیش یروزبهان بقل
  ران و فرانسه، تهران.یا

ن يالـد  دون بن احمد سپهسالار در احوال مولانـا جـلال  يفر ةرسال، )1325( دون بن احمدیسپهسالار، فر
  اقبال، تهران. ۀ، چاپخانیسید نفیسع به کوشش، يمولو

 بـه کوشـش  )، نامـه  يسـعد ( يبوسـتان سـعد  ، )1381( ن مشرف بن عبدااللهیالد ، مصلحيرازیش يسعد
  ، تهران.ی، خوارزمیوسفین یغلامحس

  ه، تهران.یادب یتابفروشکوشش تمدن، ک ، بهافشار يوان طرزيد، )1338( افشار يطرز
ن، ی، معیلین اسماعیحس به کوششجلد،  ، چهارنامه ابومسلم، )1380( )به منسوب( ، ابوطاهریطرسوس

  ران، تهران.یفرانسه در ا یشناس رانیقطره و انجمن ا
 بـه کوشـش  دو جلد در چهار مجلد، ، نين و مجمع بحريمطلع سعدن، یالد مالک، يعبدالرزاق سمرقند
و مطالعـات   یانسـان  در پژوهشـگاه علـوم   یش و مابق1353، ي، جلد اول در طهورییعبدالحسین نوا

  ش، تهران.1383، یفرهنگ
  ، تهران.يطهور ،ص. موحد به کوشش، التحفه ليو ذالعالم تحفة، )1363( يف شوشتریعبداللط
  توس، تهران.تر، یهلموت ر به کوشش، نامه ياله، )1359( ن محمدیدالدی، فريشابوریعطار ن

 یلیاحمـد سـه   بـه کوشـش  ، عـة الشـجا الحرب و  آداب، )1346( دیبن سعفخر مدبر، محمدبن منصور
  ، تهران.اکت اقبال و شرک، شريخوانسار

وشش ک به، کفرائد السلو، )1368) (منسوب به( یسجاس یدبن غانم طائیالرش یبن اب میبن ابراه اسحاق
  تهران. ، پاژنگ،یابیوصال و غلامرضا افراس ینوران
  ، تهران.ی، علمییغلامرضا طباطبا به کوشش، رزايمفرهاد ةسفرنام، )1366( رزا قاجاریمفرهاد
بـه انضـمام    يمقـام فراهـان   رزا ابوالقاسم قائميوان اشعار ميد، )1366( رزا ابوالقاسمی، میمقام فراهان قائم

  ، شرق، تهران.یغمائین یبدرالد به کوشش، رنامهيجلا يمثنو
 يارک ـبا هم یرواق یعل به کوششجلد،  ، دوالاصنافملةکت، )1385( دیبن سعبن محمد حسن، ینیرمک

  ، تهران.ی، انجمن آثار و مفاخر فرهنگیمیخا عظیزل
 ـد، )1348( یبن محمـد اصـفهان   لیل، ابوالفضل اسمعین اسمعیالد لامک ابوالفضـل   يالمعـان  وان خـلاق ي

  دهخدا، تهران. یتابفروشک، یبحرالعلومن یحس به کوشش، يل اصفهانين اسماعيالد لامک
محمـد   به کوشش)، يریجهانگ كتوز( رنامهيجهانگدر » يریجهانگ ۀتتم«، بخش )1359( يمحمد هاد
  ران، تهران. یاد فرهنگ ایهاشم، بن
، به کوشش غلامرضـا طباطبـائی مجـد، انتشـارات و آمـوزش انقـلاب       الفتوح، )1372( اعثم کوفی، ابن

  اسلامی، تهران.
 ـل زي ـخ و ذيالتوار مجمل، )]ش1356=[ 2536( نیبن محمدام گلستانه، ابوالحسن وهمره ک ـن يالعابـد  ني

  ، دانشگاه تهران، تهران.يمدرس رضو یوشش محمدتقک، به هيخ زندير در تاريملقب به ام
  ، نشر علم، تهران.یاحین ریمحمدام به کوششجلد، ، سه ينادر يآرا عالم، )1369( اظمک، محمديمرو
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  تهران.، دانشگاه تهران، یروانیمد شمح به کوشش، ةدالسعاديبر، )1351( يبن غاز، محمديویملط
 بـه کوشـش  ، يدامغـان  يوان منـوچهر يد، )1375( بن احمد بن قوص، ابوالنجم احمدیدامغان يمنوچهر

  ، زوار، تهران.یاقیرسیمحمد دب
جلد)،  10( ريبکوان يا ديات شمس يلک، )]يدیخورش 1356 =[ 2536( ن محمدیالد ، جلالیبلخ يمولو

  ر، تهران.یبکریالزمان فروزانفر، ام عیبد به کوشش
 ـجلـد  ( الصفاضةروخ يتار، )1338( ن خاوند شاهیالد د برهانیبن سرمحمدیرخواند، میم تـا شـش)،    کی

  روز، تهران.یو پ يزکام، مریخ
  ، ناشر مؤلف، تهران.یمیرسلیبر مشکا یعل به کوشش، يات مصور عشقيلک، )1342( یرزاده عشقیم

جلد یکم در دو جزء و ( ن المراتبييتع يدستور الکاتب ف، )1971ـ1967( بن هندوشاهنخجوانی، محمد
  انتشارات دانش، مسکو. ةعبدالکریم علی اوغلی علیزاده، ادار به کوششجلد دوم)، 

جلد،  ، دويقهستان يم نزاريکوان حيد يمتن انتقاد، )1371( نیالد ن بن شمسی، سعدالدیقهستان ينزار
  ، تهران.یمظاهر مصفا، علم به کوشش

بـه  جلـد،   ، دويرزا محمـد نـواب رضـو   يه ميالتول ليکخاطرات و، )1388( رزا محمدی، مينواب رضو
  ، سخن، تهران.یبافق يرکبر تشکا یعل کوشش

 بـه کوشـش  جلـد،   ، سـه هنک يها د در گنجيلکا يالارزاق  حيمفات، )1383ـ1381( وسفی، محمدينور
  ، تهران.ینژاد، انجمن آثار و مفاخر فرهنگ یقم يمهد يارکهوشنگ ساعدلو و با هم

حسن سـادات   به کوشش، ينيع واعظ قزويوان ملا محمد رفيد، )1359( عی، ملامحمد رفینیواعظ قزو
  ، تهران.ی، علميناصر

ام، ی، خدهمتا جلد  هشتماز جلد ، يناصر يالصفاضةروخ يتار، )1340 و 1339( خان یت، رضاقلیهدا
  روز، تهران.یو پ يزکمر

هـاي اسـلامی آسـتان قـدس      ، بنیاد پـژوهش يقرآن ةفرهنگنام)، 1377( زیر نظر)( یاحقی، محمدجعفر
 رضوي، تهران.




